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Teopernunuii ONOK CTAaTTi COPAMOBAaHO Ha OOIPYHTYBaHHS TIOHSTh
«IGHOTAIlis» 1 «KOHOTAllis» Ha PI3HUX PIBHAX HAYKOBOTO OCMHCIICHHS:
3araJbHOTEOPETUIHOMY (pinocodcrromy), JHTBICTUYHOMY Ta
ceMaHTHYHOMY. OcCO0nMBY yBary HpUAIICHO aHali3y CHiBBiAHOLICHHS
00’€KTHBHOTO 3MiCTy MOBHOI OJUHHMIII Ta CyO €KTUBHO-OLIHHUX, €MOLiHO-
eKCIPECHUBHUX 1 KYJIBTYPHO 3yMOBJICHHUX HallapyBaHb 3HaueHHs. [lokazaHo
BaXJIMBICTh TEOPETHUYHOTO y3arajibHEHHS, MOJEIIOBAHHS i cucTeMaTu3alil
CEMaHTUYHMX SBUIL JJIS DIMOIIOrO Mi3HAHHS KOXKHOTO OKPEMOTro BUMAIKY
KOHOTAIlii, [0 JOCATAEThCS IUISIXOM BU3HAYECHHS 11 HaJIEKHOCTI JIO TIEBHOTO
pizHOBHIY (KJacy) OJHOTHUITHUX JIEKCHUYHHMX KOHCTPYKTiB. Takuil miaxin
CTBOPIOE TEPENyMOBH JJISl YCBIJOMJICHOTO MEpeKIafanbkoro BHOOPY Ta
MiHiMi3allii CEeMAaHTUYHUX BTPAT Y NMPOIIECi MIXKMOBHOT TpaHCIIALII.
JleHoTtat W KOHOTATH fAK XapakTepHI M aHTIIHChKOI MOBHU SIBUILA
PO3MISIHYTO 3 MO3ULIN TXHBOTO KYIBTYPHOI'O MOXOJKEHHS, 1CTOPUYHOT
3YMOBIIEHOCTi, MPAKTUYHOI YKUTKOBOCTI, a TaKOX JETEPMiHOBAHOCTI
KOHKPETHUM KOHTEKCTOM MOBJIEHHs. OKpemMo akKIeHTOBAaHO yBary
Ha mpouecax TpaHchopmalii CEeMaHTHUYHHUX 3HAYeHb AHIJIOMOBHUX
JIGHOTaTiB 1 KOHOTaTiB y mnpocTtopi (TOpU3OHTaIbHHHU 3pi3), y Haci
(BepTUKaJIBHHUI 3pi3), @ TAKOXK Y MEXaX CUTYaTUBHOT KUTTEBOT MPAKTHKH
IHAMBIAIB 13 pI3HUM piBHEM ()OHOBHUX 3HaHb, 0OCOOMCTICHUMU 1HTEHIIIIMH,
KOMYHIKaTUBHUMH HAacTaHOBaMH ¢ JKUTTEBUM JOCBinoM. Takuil
06araToBUMipHMH MiAXiA Jae 3MOTy MPOCTEKUTU JUHAMIKY 3HAUCHHS Ta
BUSIBUTH YMHHUKH, 1110 BINTUBAIOTh Ha HOT0 aKTyaJli3a1lil0 B KOHKPETHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi.

VY crarTi po3mISHYTO H JOKJIAJAHO CXapaKTepU30BaHO PI3HOBHUIM KOHOTATIB
Ha MiJCTaBl IXHPOTO CEMaHTUYHOT'O MOTEHIIATy Ta HiJTbOBOTO BUKOPUCTAHHS.
30KkpemMa, BHOKPEMJICHO CJIOBa 3 IMOTEHIIMHO AyaJlbHUMH 3HAYE€HHSMU;
JIEKCeMH 3 OLIIHHUM 3a0apBJieHHAM (positive abo negative value); CHHOHIMIUH1
pSAM, WO CIOYTYIOTh JJIS PO3PI3HEHHS PI3HUX CTYIEHIB 1 HIOAHCIB MPOSBY
SKOCTeH y XapakTepUCTHUKax IONeH, MpeaMeTiB 1 SBUII, a TaKOX CIIOBa,
sKi HaOyBalOTh CTHJIICTHYHO MapKOBaHOTO 3BYYaHHS 3aJie)KHO BiJl cdepu
3aCTOCYBaHHS, )KaHPY Ta KOMYHIKATUBHOI CUTYaIlii.
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Ha ocHOBI IpoBEICHOTO aHai3y Ha/TaHO TPAKTHYHI peKOMEH/alii, CIpSIMOBaHi
Ha TMOJIETIICHHA TPOIeCYy pPO3Mi3HABAaHHS, IHTEpIpeTalii Ta aJeKBaTHOTO
BiJITBOPEHHS JICHOTATMBHHUX 1 KOHOTATHMBHHMX 3HAYEHb Y IEpeKIaIaIbKii
po06OTI 3 aHINIOMOBHUMHM TEKCTAaMM DPi3HMX THUIMIB. 3alpONOHOBAHI MiIXOAU
MOXYTb OyTH BHKOPHCTaHI SIK y Tporieci (paxoBoi MiATOTOBKH IEpeKIIaauis,
TaK i B ixHilt moganeiit npogeciiHiil TiMbHOCTI.
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The theoretical part of the article is aimed at substantiating the concepts of
denotation and connotation at different levels of scholarly interpretation,
namely the general theoretical (philosophical), linguistic, and semantic levels.
Particular attention is paid to the analysis of the correlation between the
objective content of a linguistic unit and its subjective evaluative, emotive-
expressive, and culturally conditioned layers of meaning. The importance
of theoretical generalization, modelling, and systematization of semantic
phenomena is demonstrated as a means of achieving a deeper understanding
of each individual case of connotation by identifying its affiliation with a
particular type (class) of homogeneous lexical constructs.

Denotata and connotata as phenomena inherent in the English language are
examined from the perspective of their cultural origin, historical conditioning,
practical usage, and determination by specific contexts of speech. Special
emphasis is placed on the processes of transformation of the semantic meanings
of English denotata and connotata across space (the horizontal dimension), over
time (the vertical dimension), and within situational communicative practice
involving individuals with different levels of background knowledge, personal
intentions, communicative attitudes, and experience. This multidimensional
approach makes it possible to trace the dynamics of meaning and to identify
the factors that influence its actualization in a concrete speech act.

The article also examines and provides a detailed characterization of the main
types of connotata based on their semantic potential and functional purpose.
In particular, lexical items with potentially dual meanings are distinguished,
as well as lexemes with evaluative connotations (positive or negative value),
synonymic sets used to differentiate various degrees and nuances of qualities
in the characterization of people, objects, and phenomena, and words that
acquire stylistic markedness depending on the sphere of use, genre, and
communicative situation.

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 101 (2026) ISSN 2414-1135



157

On the basis of the analysis conducted, practical recommendations are
offered to facilitate the recognition, interpretation, and adequate rendering of
denotative and connotative meanings in the translation of English-language
texts of various types. The proposed approaches may be applied both in
the professional training of translators and in their subsequent professional

practice.

IocranoBka mnpodiemu. YkpaiHa sk cy0’€KT
MDKHapOIHOI KOMYHiKallii mepeOyBae HUHI y asi
CTPIMKOTO PO3IIMPEHHS 1 MOTIHOJIEHHS! KOHTAKTIB 3
OaraTbMa KpaiHaMu CBIiTy. AJKe 32 YMOB arpecuBHOT
BiliHHM, po3B’sa3anoi Pociero mporu Ykpainu, HeoO-
XiIHICTh MIATPUMAaHHS 1 PO3BUTKY TaKMX KOHTAKTiB
HaOysa He TUTbKU KYJIBTYPHOI, ITOJITHYHOI, a i 000-
POHHO1, TyMaHITapHOI 3HAYYIIOCTI.

VY 3B’S3Ky 3 MM 3pOCTa€ MOMUT Ha MepeKiana-
4iB-TIpoeCcioHaiB, 3MaTHUX 3a0e3MeyBaTh i Cymnpo-
BOJDKYBaTH 30BHIIIHI KOHTAKTH HAIIoi AepiKaBW 3i
CBITOM. 3 OIIsiAy Ha aKTYaJIbHICTb, LIO0 CTATTIO MPH-
CBSIYEHO MPOOIEeMaM MiATOTOBKU MepeKIiaiadiB-po-
(becionaiiB, 30KkpemMa B YaCTHHI JICKOIyBaHHS JIEHO-
TaTUBHUX 1 KOHOTATHMBHUX 3HAYEHb AHITIOMOBHUX
JIEKCUYHHX OMHHIIB.

AHaJi3 pocaifkens i nydaikamiii. B Ykpaini
JCHOTaTaM 1 KOHOTaraM SK Ba)XJIMBUM CKJIQIHH-
KaM MOBHHX, IHIIOMOBHUX 3HaHb IIPUCBSITHIIN
CBOi HayKoOBI mpami Taki gocmigauku: A. CragHii
(KOMIUUIEKCHUI aHali3 HOBUX OLIHHO-KOHOTATHB-
HUX 3HA4Y€Hb JIIE€CIIB: Ha Marepiai 3aco0iB mMaco-
Boi iH¢popmanii); C. Tansko, I. Minuak, JI. I'mups
(dbeHOMEH KOHOTAIIii: 3iCTAaBHUIA acTIEKT Ha MaTepi-
ani aHrmiicekoi Ta ykpaiHncbkoi MoB); O. UepHsk,
O. Kpyrniii (omiHHa JEKCHKa HEraTHBHO-CTHYHOI
KOHOTAIlii Ha MMO3HAYeHHS 3MICTy OCY/Iy B Cy4acHii
aHMTHCHKIN MOBI); B. Pmxkxosa, 1. lllein (TekcuyHi
KOHOTaIiil Ha3B NPUPOAHUX SBHII Yy MOBHHX KYIIb-
Typax CBITY).

VY KOHTEKCTI Hamoi HayKoBOi PO3BIIKM 3Ha-
YHHUHA 1HTEpEC CTaHOBIATH Ipali 3apyODKHUX yde-
HUX-JIHTBICTIB 30KpeMa Takux, sk P. Jlanrakep,
A. Kpys, k. Jliu, JIx. Hdikiac, C. I'epsi, M. befikep,
I. Xirrinc.

Merta cTaTTi — PO3KPUTH TEOPETHYHI Ta IMpakK-
THYHI TPOOJIEMH TMEPeKIIaay AHITIOMOBHUX JIEKCHY-
HUX OJIMHHMIb 13 JICHOTATUBHUMH W KOHOTATHBHUMU
3HA4YCHHSIMHU Ta HAJIaTH PEKOMEH/Ialii Moo iX JeKo-
JTyBaHHSL.

3aBaaHHA CTATTI.

1. IlpoananizyBaTi TEOPETUYHI TiAXOAN 10 PO3Y-
MIHHS ICHOTaTUBHOTO Ta KOHOTATHBHOTO 3HAYCHb Y
CyYacHii JIHTBiCTHII.

2. BuzHaunTH OCHOBHI THITM KOHOTAQTUBHHX 3HA-
YeHb aHITIOMOBHHUX JICKCHUYHHX OJIMHHMIH Ta OCOOIH-
BOCTI IX CEMaHTUYHOI TpaHCchopMarlii.

3. Okpecnutu crieniiiky QyHKLIIOHYBaHHS JCHO-
TaTUBHUX 1 KOHOTATHMBHUX 3HA4eHb y TepeKiaja-
IBKIH MTPAKTHII.
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4. ChopmymnioBaTH  NPaKTHUYHI  peKOMEHAAL]
II0JI0 JCKOAYBaHHS ACHOTATUBHUX 1 KOHOTaTHBHUX
3Ha4YeHb Yy MPOIIECi MiATOTOBKY IEePEKIa IadiB.

O0’eKkTOM JOCHIIKEHHSI € TPOLEC MepeKIamy
AQHIJIOMOBHUX JIEKCHYHUX OAMHUID Y MIKKYJIBTYpHIH
KOMYHIKaIrii.

IIpenmeToM nocCHiTKeHHS € JCHOTAaTWBHI Ta
KOHOTATWBHI 3HAYE€HHS AHIJIOMOBHMX JICKCHYHHX
OJTMHHIIb 1 OCOOMUBOCTI iX JIEKOAYBaHHS y IEepeKIa-
JAIBKIN TPaKTHIL.

Buxnang ocnoBHoro marepianay. Ha wmerareo-
petrnuHOoMy (Pinmocodcpkomy) piBHi menorar (lat.
de-notation) BM3HAYaIOTh SK MHOKHHY OHTOJIOTI9HO
apTUKYJIbOBAaHUX MPEAIMETIB, 110 MO3HAYCHI MEBHUM
iMeHeM. JleHOTaTMBHMI TpoueC € BiTHOMICHHIM
iMeHi 10 mpenMeTa 0e3BiTHOCHO J0 HOTo BIACTHBOC-
Tel (Ha BiIMiHY BiJ] KOHOTATHBHOTO).

3 JIHrBICTMYHOI TOYKH 30py JEHOTATHMBHUHI
CKJIQJIHMK CEMaHTHKH CJIOBA BijoOpakae CITiBBijI-
HOIIIEHHS 3 MO3HAaYyBaHUM Yy Tpolleci HOMiHamii Ta
BH3HaYae 00’ €KTUBHI BIAaCTHBOCTI aeHoTaTiB. OTXKE,
JCHOTAaTHUBHE 3HAUCHHS IMOB's3aHE OE3MOCEPEaAHBO
3 JEHOTaTOM — OO'€KTOM BH3HA4YeHHA. SIKImo 3Ha-
YEHHSI CITIBBITHOCHUTHCA 3 pepeperTom (1at. referens,
referentis) i Bka3ye Ha TOHSATTS, TO BOHO € JICHOTa-
TUBHHM.

JleHoTaTHBHE 3HAYCHHS MOXKE 3MIHIOBAaTHUCS B
ICTOpUYHOMY 4Yaci, TOOTO iaXpOHHO, ajie¢ y CHH-
XPOHHOMY BHMipi BOHO 3A€0iIBIIOTO IMO3UITIOHY-
€TBCS SIK CTiMiKe 1 TMOCTiliHe AJs yCiX HOCIiB MOBHU
[Cruse, 1986]. 3a BusnaueHusm Anena Kpysa, asa
BHpa3u, IKi «BUOUPAIOThY OJIWH 1 TOM caMUil EKCTEH-
CUBHUI (PO3MIUPEHUIH) [iama3oH CyTHOCTEH y CBITI —
a0o, Kpalle cKa3ary, y BCiX MOXKIIMBUX CBiTaX, peab-
HOMY Ta YSIBHOMY — MaiOTh OJHAKOBE JICHOTaTUBHE
3HaueHHs [Cruse, 1986, p.45].

[lepexomsun Bifg Teopil 10 MPaKTHKH, 30KpeMa
NepeKIajanbkoi, MAEMO PO3YMITH JCHOTaT SIK
OykBajbHE, 00’€KTHBHE, CIIUTRHE JUISI BCIX MOBIIIB
3HaueHHs cjoBa. KojkHe coBO Mae CBiil jpeHoTar —
MpsiMe 1 TOJIOBHE 3HAUEHHS, 1 Ioro HalJacrimie 3Ha-
XOIUMO TEPIINM Y CJIOBHHKY B PSIy CEMaHTHYHO
HaAOJKEHUX CITIB.

CrnoBa-neHoTaT MOXYTh HaOyBaTH JAESKHX
CEeMaHTHYHHUX BITIHKIB 3aJie)KHO BiJl KOHTEKCTY.
OpHak mpy LBOMY BOHM 30€piraroTb CBO€ YHiBEp-
CaJlbHE 3HAYEHHsI CHJIOIO TOTO, L0 HE BTPAYa€ThCS
MIPSIMHAA 3B’SI30K, KW ICHY€ MiX 3HAKOM (CIIOBOM)
Ta #oro pedepenTtoM (00’exToM). | 3aBIsSKH BOMY
OyIb-XTO, HAaBITh HE HOCIH aHMIIACHKOI MOBH, TpHU
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3yCTpidi, HAIPUKJIIAJ, 31 CJIOBOM «T0S€» TOYHO ySIBHUTH
KBITKY 3 TEHJITHUMH TIEIFOCTKAMH 1 IPUEMHHIM apo-
MaToM.

Pazom i3 Tum, TpamuiiiiiHe (CIIOBHHKOBE) PO3Y-
MIHHSI TIOHSTTS <«JICHOTAIlisD» Ha Cyd4acHOMY eTarli
3a3Hae TpaHchopMartii mix yrIuBOM HOBITHIX HAyKO-
BHX JIOJPKEHB, 30KpeMa B raiy3i KorHiTuBHOI rpa-
MaTtuku. Tak, BiJOMUI TIpEACTaBHHK IIi€i HAyKOBOI
ko, Poransa Jlanrakep, He TOTOMKY€EThCS 3ara-
JIOM 13 3arajbHOIOIIUPEHUM YXKUBAHHSIM TTOHSATTS
«JIEHOTAIlisD» 1, HATOMICTB, BiJIZIa€ TIEpeBary MOHSATTIO
«KOHIICTITyaJli3allish» SK TakoMy, W10 JIa€ 3HAYHO
IIUpIIE YSABICHHS MPO y4YacTh JIFOICHKOTO PO3YMY B
KOHCTPYIOBaHHI CHyallii (CUTyartii).

3riqHo 3 JlaHrakepoMm «KOHBEHITIOHAJIHHE 3HA-
YEHHS» € Pe3yIbTaTOM CKJIAJHOTO KOHIENTYalIbHOTO
IpOIIeCy, 3HAYHO 0ararIioro, aHiXK MPOCTa JICHOTAITis.
[osicHrOFOUM PI3HUITIO MK JCHOTAIIEI0 1 KOHIENTya-
JTi3aIi€ero, aBTop 3a3Hadae, 1o KOHIIETITyai3allis gae
3MOTY OXONTUTH HOBI MOTIISIN (HApsIy 3 yCTaICHUMH,
(hikcoBaHMMM) TIIOJI0 CEMAaHTHYHUX 3HaueHb. Hapasi
WIeThes Mpo BpaxyBaHHS CEHCOPHOTO, EMOIIIHOTO,
KIHECTETHYHOTO JIOCBiTy, O€3MOCcepeHhOT0 KOHTEK-
cTy (comiampHOTO, (PI3UYHOTO i1 JHTBICTHYHOTO), 1
Ha 3araj Mpo MEHTajJbHEe KOHCTPYIOBAHHS CHUTYaIliit
[Dirven, Langacker, 1991, p.2].

[lepexomumo m0 po3miaay KoHOTaIii (Bix Jat.
connotatio — BiIMiYaro, MO3Ha4ar0), MEepeayciMm y
3aranbHOTEOpeTHIHOMY  ((pimocodcbkomy)  posy-
MiHHI IbOTO OHATTS. KoHOTAT BUpa)kae BiTHOIICHHS
MK CMHCITOM (KOHOTAT) Ta iMEHEM a00 KOMIUIEKCOM
imeH. KoHorar xapakrepusye Ae€HOTAT, TOOTO Tpes-
METHE 3Ha4eHHS, [0 BCTAHOBIIOETHCS B IPOIECi
MMO3HAYCHHS 00’ €KTa B IMEHI.

KoHorariis s JIHTBICTHYHE SBUIIE MOXKE CTO-
CYBaTHCS OIIHHUX CMUCIIIB, TIPUBHECEHUX MOBIIEM,
a TaKoXK KOHIICTITyawi3allii 3HaHb, BUPAKECHHS €THO-
KyJIBTYpHOI CHETM(iKK Ta CTHIICTHKH cioBa. Kpim
TOTO, KOHOTaTH MOYKHAa BUKOPHCTOBYBAaTU 5K edek-
THUBHI 3acO0M peasizaiii MOBIEHHEBHX CTpaTeriid,
KOHTEKCTHO 3yMOBJICHOTO MOBJICHHSI, BiJTOOpakeHHs
CBITOIVIIMHUX JIUCIIO3UIIIl Ta EMOILIWHUX CTaHIB
MOBIIiB. KoHOTAIIis1 — 11e TaKoX PO Y)KUBAHHS CIIB Y
epeHocHoMY, (hiryparuBHOMY 3HadeHHi (MeTadopu,
171l0MH) 1 TIPO 3MiHY CEMaHTUYHOTO 3HAYECHHS OJTHOTO
1 TOTO X CIIOBa, BYKUTOTO B Pi3HUX KOHTEKCTax [Sala-
Suszynska, 2016, pp.164-171].

Ha BimMiny Bix meHorartii, KOHOTAIlig TO3HAYEHA
ACOIIaTHBHICTIO 3 CY0 €KTUBHUMH iJesIMH, IMOYYyT-
TSIMH, CUTyaIlisiMu To1o. Kpim Toro Ha Te, XTO, IKUM
YUHOM 1 B IKil CUTYAIlil TIOCITYTOBYETHCS KOHOTATOM,
BIUTMBAE€ KOHTEKCT MOBJICHHS Ta IHJWBIAyaJbHUN
JKATTEBUH JOCBIJI MOBIIS.

KpiMm TorO, B aHTmNCHKiI MOBI € CIIOBa, SIKi
HECyTh HeE JIUIIIe OCHOBHY iH(opMarliro (IeHoTar), a
1 TONaTKOBY (KOHOTAT), TPHYOMY CTHITICTUIHO MOIH-
(hikoBaHe TX 3HAYCHHS MOXKE BUXOJIUTH 32 PAMKH CYTO
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JHTBICTUYHUX OOCTaBWH, TaKWX, K MOBHA CHUTYya-
1ii Ta ydacHukH crinkyBaHHs. Lli cioBa HaOyBaroTh
CTHIJIICTUYHO 3a0apBIIEHOTO 3BYYaHHS 1 3MICTy TpH
TIEpeHeCeHH] 3 OHiel Tay3i 3acTOCYBaHHS B IHIIY,
1 1Ie CTa€ BiIMTPaBHOIO TOYKOIO (POPMYBAHHS iX KOHO-
TaTUBHOTO 3Ha4yeHHS. Himkdye HaBeneHO NpUKIAIH
Takux Moan(iKariif 3a Y0THpMa KITaCTEPaMHU.

1.  @yuxyionanvHo-cmunicmuune 3HAYEHHS €
PE3yNIBTaTOM MOCTIHHOTO BKMBAHHS CJIOBA B JEKiJIb-
KOX MOBJICHHEBHX c(epax Ui CUTyawlisx.

Hanpuxnan:

* CnoBo «foe» TpaauIliitHO o3Hadae (oiie — KiM-
HATy JUJIsl O4iKyBaHHS B TOTEIi UM TeaTpi;

* CmoBo «foe» y XKypHaJICTCHKiH, TONITHYIHIN
cepax BKUBAETHCS SIK CTHIIICTHYHO IOM’ SIKIICHUH
aHaJIoT «enemy» — BOPOI, HEAOOPO3UUIINBELIb.

2. Oyinne 3HaueHHsi MOXKE CTOCYBATHCS peuei,
SIBHILI, 1€l 1 HAIIOBHIOBATHUCS KOHOTATHMBHHUM 3MiC-
TOM uepe3 OLIHIOBAaHHS ACHOTATY.

Hanpuxnan:

* 3acrapimuii  meton (out-of-date-method) —
TIepeBipeHN yacoM MeTOoI (TO3UTHBHA KOHOTAITis);

* [Iponukaru (to sneak) moxxe HaOyBaTH 3Ha-
YEHHS «HETIOMITHO MiJKpagaTUCs 3 IMOraHUMH HaMi-
pamm» (HeraTWBHA KOHOTAITis).

3. Emoyitine 3nauentsi BAPAKAE CTABICHHSI MOBLS
JI0 ACHOTATY.

Hanpuxnan:

* MoxHa ipocTo KoHCcTaTyBaTH (pakt : «Children
have no parents or food» (Y niteit Hemae Hi OaTbKiB,
Hi 1K1);

* A MOXHA €MOLIHHO MOCHJIMTH KOHCTAaTaLilo
poro ¢axTy, odopasmm cioBa «orphaned» (cupoTH),
«starving» (TOJIOMYIOTH), 1 BUKIMKATH THM CaMUM
OLITBI CITIBYYTIIMBE CIPUHHATTA (hpa3u aynuTopiero.

4. Excnpecugne 3Hauenns CTOCYEThCSI HE CTUIBKU
Oe3mocepeHbO pedel uM sBUIL 00'€KTHBHOI pealib-
HOCTI, CKUTBKH TTOYYTTiB Ta €MOIIH TOTO, XTO TOBO-
puTh. BOoHO uacTo BHHUKae Npu MeTahOpUUHOMY
MEPEHECEHH] SIKOCTEH, BIACTUBOCTEH, XapakTepuc-
THK 3 OIHOTO 00’€KTa Ha IHIINHA.

Hanpuxnan:

* CmoBo «snake» (3Mis1) BXHUTE y JEHOTATHB-
HOMY 3Ha4€HHI — 1€ TIOKpHUTa JIyCKO0, Oe3Hora pen-
THis. 3Mis B JKUBIA TPUPOI MOXKE HECTH 3arpo3y
JIONIMHI, TI03a4K TiIKPagacThCsl HETIOMITHO 1 aTakKye
panToBo, HeOwiKyBaHO. BinTax i mozaeit 3 moaioOHnMu
MaTTepHaMy TOBEIIHKH — TIICTYITHUX, TOTEHIiITHO
31X 1 HeOe3MEeUHNX — HAIUISIOTh XapaKTePUCTHKOIO
«3MiD).

* CmoBo «cockerel» (miBeHb) y JI€HOTaTUBHOMY
3HaueHHI — 1e cBiiicbka nrumst. KoHoTaruBHOTO
3HAUEHHS 1€ CJIOBO HA0yBae, KOJIM PUCH «IIiBHSIYOI
HaTypu» MEPEHOCTHCS Ha JIOACH 3 IMITYJIbCHBHOIO,
3aJIEPUKYBaTOI0 TIOBEJIHKOIO — 3a01KH, XyTiraHH.

Sk yxe Oyno 3a3HauCHO BHIIE, ICHOTATHBHI
3HAUEHHSI MOXKYThb 3a3HaBaTH 3MiH B ICTOPUYHOMY
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gaci. A ot PO KOHOTATH CITiJT CKa3aTH OKPEMO: BOHU
3a3HAIOTh 3MiCTOBHX TpaHCQ)opMaum K Y CHHXO-
pOHHOMY (qaCOBI/II/I 3pi3), TaK i JiaxpoHHOMY (YacoBa
BepTHKaJb) BUMipax. Lle moB’s3aHo0 3 THM, 110 KOMY-
HIKATUBHA I[IHHICTH KOHOTATIB K MOBHUX OIUHUIIb €
O1ITBII BiTHOCHOIO 1 9acTo repeOyBae 1mo3a KOHIICTITY-
AITBPHUM 3MIiCTOM.

[IpukmeTHO, 110 CBOTO Yacy aHTIIiHChKAH MOBO3-
Hagens Jxedpi Jlig BigHIC 10 KOHHOTAaTHBHUX 3HA-
YeHb CIIOBA «womany He juiie (i3uyHi, a i ICUXivHi,
corianpHi XapaKTePUCTHKH. Jocniaauk BUIINB TaKi
TUTIOB1 1 HE3MIHHI JIJISl )KIHKH PHCH, SIK: CXHIIbHA 10
po3moB (capable of speech), nocBimyena y mpurory-
BaHHI Tki (experienced in cookery), HOCUTH CITiTHHIII
i marts (skirt-or-dress wearing) [Leech, 1974, p.13].

I Tpeba Bu3HaTH, MO y HAm dYac pe3yabTaTH
JocIimpkeHHs, mposeaeHoro Jxedpi Jlivom, MOXyTh
CpuiMaTuCs TO-IHIIOMY: $K MIHIMyM HEOJTHO-
3HAYHO 1 MOXKITUBO HaBiTh apxaigno. [lo cyTi, TyT Mu
TYT CTHKa€EMOCS 3 ICTOPHYHUM (PaKTOM 3MiHH 3Ha-
YEeHHSI 1 3HAYYIOCTiI BU3HAYEHUX JOCIiTHUKOM KOHO-
TaTiB JI0 CJIOBa «Womany, 30KpeMa Takux, sK: frail»
(cmabka), «prone to tears» (TurakcuBa), «cowardly»
(6os3muBa), «emotional» (eMorrifina), «irraionaly
(ippamionanbpHa), «inconstant» (HenocriiiHa). [Leech,
1974, p.12]. 3a cygacHHUX yMOB IIi Ta iHIIII, TOMI0H] iM
KOHTOTAIIii, BUJAIOTHCSA TAaKUMH, IO aCOIIIOIOTHCA 3
naTpiapXaJbHUMU YSBICHHAMH TIPO KIHKY Ta 11 cOIi-
aJBHI POJTi.

Huni mMu € cBigKamMd TOro, sIK 3MIHHJIOCS 1
MIPOIOBXKYE 3MIHIOBATHCS CTaBIEHHS N0 JKIHKA B
CYCIIBCTBI MiJ{ YIUTMBOM €MaHCHUTAIIHHUX TpoIie-
CiB. AHIVIOCAaKCOHCHKA KyJBbTypa TEX MiJISATaE 1AM
TEHJICHIISIM 1, SIK HACNIJOK, Y CyYacHOMY aHTIJIO-
MOBHOMY JIEKCHKOHI 3’SIBIISIIOTHCSI KOHOTAIlii J10
CJIOBa JKIHKA 3 JEIIO 1HIIMMH, OlIBII ITO3UTHBHUMH
3Ha4eHHsAMU. [loHax Te, 3MiHM y Wil mapuHi iTyTh
HACTUTBKY TIBUJIKO, 1110 3’ SBISETHCS TTOTpeda B HEO-
JIoTi3Max, sIKi 0 3MOTIIM TIepeIaTH XapaKTep CydacHOi
KIHKH, SIK aKTHBHOI, TIAPHEMIINBOI, 37aTHOI IMpH-
MHOYKYBAaTH 3arabHOCYCIiIbHE Oaro. /1o MogepHuIX
MMO3UTHBHUX KOHOTAIlM 70 ClIOBa «woman» MO)KHa
BimHecTH: «independence» (He3anexHicTh), «balance
of strength and softness» (Oamanc cumu i M’SKOCTI),
«business womany (JTiJToBa >KiHKa).

Crig 3a3HaYUTH, IO 3AITyY€HI y HAIIOMY JOCITi-
JOKEHHI Marepiaii — e JIMIIe HEBEIHKHH eKCKypC
Yy KOHOTAIlI0 SIK caMOOyTHE 1 HAJA3BUYAWHO PO3-
MaiTe sBUIIEC B aHDIINCHKiN MoBi. OmHak, yxe Ha
A ImiacTaBl MOXKHA 3p06PITI/I BHCHOBOK, 1[0 p060Ta
repeKIiazada «y Ioji» BUMararuMe IUIbOBOI ITiro-
TOBKH, SIK ITPAKTHYHOI, Tak 1 TeopeTnyHoi. | fimerscs
HE TUTBKH PO Oe3rmocepeHio poOdoTy 3 TEKCTaMu i
CIIOBHUKAMH, a i PO BUBYCHHS TEOPETUIHUX TIPAIlh
3 TICHXONIHTBICTHKH, JIHTBICTHKH, KOTHITUTHBHOI
rpaMaTHKH. Oc06nHBy [iHHICTh, Ha HAaIIy JLyMKY,
CTaHOBJIATh HAYKOBi Mpaili, SKi AafOTh 3MOTY Bij-
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KPHUTHU HEBHY YHOPSIKOBAHICTh y TOMY, 11O Ha MeEp-
MIMHA TOINISAL MOXKE CIIPABIISITH BPaXKEHHS XaoTHY-
HOT'O HarpoMajKeHHs. TeopeTHuHe y3arajabHEHH:,
MOJICTIIOBaHHS, CUCTEMAaTH3allis — e TOH pecype, 3
OINEPTSIM Ha SIKMM MOXKHA 3HAYHO CKOPOTHTH ILUIAX
JI0 Ti3HAaHHS KOJKHOTO OKPEMOI0 BHIAJKy KOHOTa-
1ii yepe3 BU3HAYSHHS 11 MPUHAJIEKHOCTI 10 IEBHOTO
PI3HOBUAY YU TO KJIAaCy AaHAJOTIYHHUX JICKCHYHHX
KOHCTPYKTIB. SIK NpuUKIag Takoi cucTeMaru3allii,
HAaBOJAMMO pe3ynbTatu gociimkeHas Jx./likinca i
koner — M. beiikepa, C.I'epsi Ta [. Xirrinca — y ramysi
THITOJIOTi3a1lii KOHOTAaTUBHUX 3HaueHb (JuB. HIKYE).
[Dickins, 2019, pp. 135-162; Baker, 2011, pp.11-13;
Hervey, Higgins, 2002].

Tumnonoris 3HaueHb KOHOTATIB.

1. AcomiaTuBHe 3HaueHHS TIOB’s3aHE 3 TIEPCO-
HaJBHUM J0CBiIOM. (Associative meaning ).

2. ATUTIONIHE 3HAYECHHS TIOB’si3aHE 31 CXMIIBHOC-
TAMH, ycTaHOBKaMu MoBIIA. (Attitudinal meaning).

3. AdexTiBHE 3HAYCHHS TIOB’s3aHE 3 €MOIliSMH,
ekcrpecieto. (Affective meaning).

4. Anro3uBHE 3HAYEHHS, IIOB’S3aHE 3 alfo3Icio,
amro3ismu. (Allusive meaning).

5. PeciexcuBHe 3Ha4YeHHS, OB s13aHe 3 pedrek-
ciero, camopediexciero. (Reflected meaning).

6. O0mexxeHe BuOOpoM 3HaueHHs. (Selectional
restriction-related meaning).

7. KonokatuBHe 3HAaUYEHHS, TIOB’sI3aHE 3 YTBOPECH-
HSIM CTIHKHX CIIOBOCTIONTYYEHB 3 JIBOX 1 OLUITBIIIE CIIiB.
(Collocative meaning).

8. ['eorpadiune 3Ha4YeHHS TIOB’s3aHE 3 JiajieK-
tamu. (Geographical dialect-related meaning).

9. TemriopanpHe 3HAYEHHSI, TIOB’SI3aHE 3 ICTOPi€IO
mianekriB. (Temporal dialect-related meaning).

10. CoriofeKTUBHE 3HAYE€HHs, ITOB’sI3aHE 3 Jia-
JIEKTOM TI€BHOI comianbHOi Tpymu. (Sociolect-related
meaning) .

11. CormianpHO-peecTpOBaHe 3HAYECHHS, TIOB’f-
3aHe 3 MPUHAIEKHICTIO 10 NEBHOT COLiajbHOI rpymy,
yacrime emniTHOi. (Social-register-related meaning).

12. AxueHTyiOBaHE 3HaYECHHSI, [TOB’I3aHE 3 HAIO-
JSITaHHSM Ha YOMYCh, HAroJjIOUIyBaHHSM YOTOCh.
(Emphatic meaning).

13. TemaTuuHe 3HaYECHHSI, [TOB’SI3aHE 3 TEMOIO-PE-
Mmoro. (Thematic meaning, theme-rheme meaning).

14. I'pyaroBHe (pyHAaMEHTaIbHE) 3HAYCHHS,
MOB’s3aHE 3 TMOHATTSAMHU CTIWKOCTi, yCTaJeHOCTI
(Grounding meaning).

15. ImoxyTBHE 3Ha4YeHHS, TOB’s3aHE 3 KOMYHi-
katuBHUM Hamipom MoBI. (Illocutionary meaning,
implicature).

3 omepTAM Ha THITOJIOTI3aIlifo, SIK CIIOCiO cucTeMa-
TU3aIl] JHHTBICTUYHUX OIWHUIIL 32 O3HAKAMU I10I10-
HOCTI, MOXJIMBO 3BY3UTH IOLIYK i TAKMM YUHOM IPH-
CKOPUTH JICKOyBaHHS 3HAYCHHS TOI'O M TOTO CJIOBA
1o (GaxTy HOoro NpUHAIECKHOCTI 0 MEBHOI IPYNU YK
KJIacy KOHOTaTiB. | B IbOMY IT0JISITa€ HE TiJIBKH TeOope-
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THYHA, a ¥ IpaKTHYHA [IHHICTh HAYKOBUX PO3BIIOK,
OB S13aHUX 3 CUCTEMHHMM YIOPSIKYBaHHIM JICKCHY-
HUX OJWHHUIb, ITO3HAYEHHX MOTCHLIHHOI CEeMaH-
TUYHOIO TIOTiBAJIEHTHICTIO.

Pazom 3 TuM HaykKoBi Ipalli y3arajJbHIOBaJIbHOIO
(MeTaTeopeTHYHOTr0) PiBHS MOXYTh JaTh IEepeKIia-
JTA4eBi-TIOYATKIBIIO pO3yMiHHS HEOOXiTHOCTI JOKJIa-
JaTH LUIECHPSMOBAHUX 3yCHIb JUISL ITiABUILEHHS
PiBHSI BIIACHOI KOMIIETEHTHOCTI. AJ[Ke HaBiTh HOCIi
aHMIiICbKOT MOBHU 3 HEMOTAHOIO OCBITOIO HE 3aBXKIM
MOXYTb YHNOPATHCh 13 IEKOAYBAaHHSIM 00 €KTMBHUX
(menorararn) i (iryparuBHUX (KOHOTaTH) 3HAYEHB,
0COOITMBO, KOJM WIETHCS PO BXKMBAHHS CIIB 1 CJIO-
BOCIIOJIyYCHb Y MOBJICHHEBHMX CHTYALisX, SIKI HE €
OIHO3HAYHHUMH.

Pobota 3 neHoraramMu i KOHOTaTamMH B TIPOIECi
NepeKyIaay aHIJIOMOBHUX TEKCTIB BUMAarae He TiIbKH
IPYHTOBHUX 3HaHb 1 NPaKTMYHMX HABHYOK, a Ha
JIO/IaTOK 1€ ¥ 0COOJIMBOTO HAJALITYBAHHS PO3YMY.
TyT 3HaA00NATHCS 1 3HAHHS, 1 JOCBIJ, 1 JIOTiKa ¥ IHTY-
{IIis y KOMILIEKCI.

VYaBimMo, 1m0 Tpeba nepekiacTu PparMeHT TEKCTY,
B SIKOMY HIETbCS MPO TPEHYBAHHS I'PaBLiB OTHOIO
3 aHnIiichkuX (QyTOONBPHUX KIyOiB. Y KOMaHIi €
HOBAuOK, 110 SIKOTO TPEHEP 3BEPTAETHCS MIEPE TPEHY-
BaHHAM 31 cioBamu: «Get your feet wety. ko He
BKJIFOYHTH JIOTIKY ¥ iHTYiMit0, TO OyKBaJIbHUH TIepe-
Kaz 3Bydarume Tak: «Hamoun cBoi Horm».

Jocimuenomy (axiBifro 3m0ragKa mpo Te, Mo
(paza, ckazaHa TpeHEPOM — IIe i7ioMa, MOXE TpH-
WTH CIOHTaHHO. SIKIIO X LBOrO He BinOyBaeThCs,
moTpiOHa peduiekcis 3 TMPUBOMY CHTYaIlii, PO AKY
HaeTsest, 100 3pPEITOo0 30ragaTUCs, 110 3BEPHEHA
1o ¢yToomicTa-HOBauka paza Mae He mpsime (JIeHO-
TaTWBHE), 2 KOHOTaTWBHE 3Ha4YeHHs. Hacmpasai imi-
oma «Get your feet wet» B aHTIIOMOBHIN TpamuIlii
O3HAYa€ «IOCTAPATUCS 3pOOWUTH LIOCH YIEpIIe» —
«try doing something for the first timey.

BucHoBku. 3aBepuiyroud HayKOBY PO3BIJIKY,
3ayBakKy€eMO, 1110 PO3DJISIHYTI HAMHU PI3HOBUAU JI€HO-
TaTiB 1 KOHOTATiB, BapiaHTH iX 3aCTOCYBaHHS, 1CTO-
PUYHI 1 KYJIBTYpHI 0COOIMBOCTI CEMaHTHYHOI TpaH-
chopmariii — 1me IUIIe YaCTKOBUH 1 OOMeXeHWi
(hopmarom cTaTTi BHECOK Y JOCIiKEHHS aHTIIOMOB-
HOI CEeMaHTHKHU. 3p03yMijio, M0 B pealbHiil poOoTi

3 QHIVIOMOBHHUMH TEKCTaMH, Mi3HABAIbHI TOPU30HTH
nepekianada OyayTh 3HaUHO MIMPIIMMH, [0 Ha TIPaK-
TUIIl O3HAUaTHME TOCTIHHY 3yCTpid 3 «HOBAM» 1
HEOOXIHICTh BIAKpHUBATH HOTO MepeayciM s cebe,
a BJK€ MOTIM — JUIsl 1HIIIOTO, 1HIIIHX.

[TepcrieKTHBY MONAIBIINX JOCITIPKEeHb BOAYaEMO
y TOTTOIEHOMY BUBYEHHI MEXaHI3MiB JI€KOTyBaHHS
KOHOTATHBHHUX 3HAUCHb AHIJIOMOBHUX JICKCHYHHX
OIMHHIIb y PI3HUX THIAX TUCKYpCY (MemiitHoMYy,
MOJIITHYHOMY,  BIMICBKOBO-KOMYHIKATHBHOMY), @
TaKOX y pO3POOJCHHI MPUKIATHUX METOIUK (op-
MyBaHHS KOHOTaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX
MepeKIafavdiB 3 ypaxyBaHHSIM KOTHITHBHHUX, COIliO-
KYJIBTYpPHUX 1 TparMaTHYHUX YHHHHKIB.

JITEPATYPA

1. Baker M. In Other Words. London and New York.
Routledge. 2011. 329 p.

2. Cruse D. A. Meaning in Language. Oxford.
Oxford University Press. 1986. 512 p.

3. Cruse D. A. Meaning in Language: An
Introduction to Semantics and Pragmatics.
Oxford. Oxford University Press. 2004. 441 p.

4. Cruse D. A. Lexical Semantics. Cambridge.
Cambridge University Press. 1986. 310 p.

5. Dickins J. Types of connotative meaning, and
their significance for translation. Discourse in
Translation. Ed. by S. Faiq. Abingdon, Oxon,
UK. Routledge. 2019. P. 135-162.

6. Dirven R., Langacker R. W. Concept, Image,
and Symbol. The Cognitive Basis of Grammar.
Berlin, New York. Mouton de Gruyter. 1991.

7. Hervey S., Higgins 1. Thinking Translation: A
Course in Translation Method: French to English.
2nd ed. London and New York. Routledge. 2002.
272 p.

8. Langacker R. W. Introduction to Concept,
Image, and Symbol. Cognitive Linguistics. Basic
Readings. Berlin, New York. 2006. Vol. 34.
P. 29-67.

9. Leech G. Semantics. Harmondsworth. Penguin
Books. 1974. 383 p.

10. Sala-Suszynska J. The role of figurative language.
Instytut Studiéw Migdzynarodowych i Edukacji
HUMANUM. 2016. Vol. 20(1). P. 164-171.

[ara meprmoro HaaxomKeHHsI ¢cTarTi A0 Bumanus: 24.01.2026
Jara npuiHATTS cTaTTi 10 APYKY Micas penensyBanss: 27.02.2026
Jara nmy6nikarii (onpumonuenssi) crarrti: 10.04.2026

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 101 (2026)

ISSN 2414-1135



